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ERKLÆRINGER FRA DET EUROPÆISKE 
FÆLLESSKAB 

Erklæring fra Det Europæiske Fællesskab ved- 
rørende Tyrkiet 

Erklæring fra Det Europæiske Fællesskab ved- 
rørende aftalens artikel 35 

FÆLLES ERKLÆRINGER 

FÆLLESERKLÆRING VEDRØRENDE AF- 
TALENS PRÆAMBEL 

Parterne erklærer, at de er sig bevidst, at libe- 
raliseringen af handelen mellem dem indebærer 
foranstaltninger til at tilpasse og omstrukturere 
den libanesiske økonomi, som kan indvirke på 
budgetressourcerne og tempoet for Libanons 
genopbygning. 

FÆLLESERKLÆRING VEDRØRENDE AF- 
TALENS ARTIKEL 3 

Parterne udtaler på ny, at de agter at støtte be- 
stræbelserne på at finde en retfærdig, alsidig og 
varig fredsløsning i Mellemøsten. 

FÆLLESERKLÆRING VEDRØRENDE AF- 
TALENS ARTIKEL 14 

Begge parter er enige om at ville forhandle om 
at gøre indrømmelser over for hinanden i sam- 
handelen med fisk og fiskerivarer på basis af 
gensidighed og i den fælles interesse med sigte 
på at nå til en aftale om de nærmere enkeltheder 
senest to år efter undertegnelsen af denne aftale. 

FÆLLESERKLÆRING VEDRØRENDE AF- 
TALENS ARTIKEL 27 

Parterne bekræfter, at de agter at forbyde ud- 
førsel af giftigt affald, og Det Europæiske Fæl- 
lesskab bekræfter, at det agter at hjælpe Libanon 
med at finde en løsning på problemer, der affø- 
des af sådant affald. 

FÆLLESERKLÆRING VEDRØRENDE AF- 
TALENS ARTIKEL 28 

På grund af den tid, der er nødvendig til at op- 
rette frihandelsområder mellem Libanon og de 
andre Middelhavslande, forpligter Fællesskabet 
sig til velvilligt at overveje anmodninger om 
fremskyndet anvendelse af diagonal kumulation 
med disse lande. 

FÆLLESERKLÆRING VEDRØRENDE AF- 
TALENS ARTIKEL 35 

Gennemførelsen af det i artikel 35, stk. 2, om- 
handlede samarbejde er betinget af, at en libane- 
sisk konkurrencelov er trådt i kraft, og at den for 
dens anvendelse ansvarlige myndighed er trådt i 
funktion. 

FÆLLESERKLÆRING VEDRØRENDE AF- 
TALENS ARTIKEL 38 

Parterne er enige om, at der med henblik på af- 
talen ved intellektuel, industriel og kommerciel 
ejendomsret i særdeleshed forstås ophavsret, 
herunder ophavsret til edb-programmer, og be- 
slægtede rettigheder vedrørende databaser, pa- 
tenter, industrielle mønstre, geografiske beteg- 
nelser, herunder oprindelsesbetegnelser, vare- 
mærker og servicemærker, integrerede kreds- 
løbs topografi, samt beskyttelse mod illoyal kon- 
kurrence efter artikel I Oa i Paris-konventionen 
om beskyttelse af industriel ejendomsret og be- 
skyttelse af fortrolig information om knowhow. 

Bestemmelserne i artikel 38 må ikke fortolkes 
på en sådan måde, at nogen af parterne forpligtes 
til at tiltræde andre internationale konventioner 
end dem, der er omhandlet i bilag 2. 

Fællesskabet vil yde Den Libanesiske Repu- 
blik faglig bistand i dens bestræbelser for at op- 
fylde forpligtelserne i henhold til artikel 38. 

FÆLLESERKLÆRING VEDRØRENDE AF- 
TALENS ARTIKEL 47 

Parterne erkender behovet for at modernisere 
den libanesiske produktionssektor for bedre at 
tilpasse den til forholdene i verdensøkonomien 
og den europæiske økonomi. 


